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MUTÁCIÓK

Túléltük, de milyen áron? 

A sorozatos atomrobbantások mellett még radioaktív szél is fújt a megsemmisült erőművek felől, és több mint egy hónapig szünet nélkül szakadt a savas eső. Apám, miközben menedéket keresett nekünk a föld alatt, meghalt egy robbanásban, amely az egész környéket elpusztította. A fémtörmelékek átszúrták a mellkasát és a gyomrát, a sugárzás pedig szénné égette a tüdejét, a lépét, a beleit és az agyát. Szerencsére megszoktuk már, hogy a nap minden órájában maszkot viseljünk az atomháború előtt már évente visszatérő és egyre gyorsabban terjedő, egyre halálosabbá váló koronavírus-járvány miatt. Vajon ez az üveg és fém, semmi kis védőeszköz volt, ami megmentett minket az azonnali haláltól? Egyesek szerint igen, mások szerint viszont inkább egyéni adottságainknak vagy az immunrendszerünknek köszönhetjük, hogy megmenekültünk a többséget sújtó szörnyű végtől. Metrólejáratokat kerestünk a környéken, de azt a hármat-négyet, ahová sikerült bejutnunk, vagy a közeli összedőlt épületek törmelékei, vagy maguk a menekültek torlaszolták el. Fent ragadtunk a felszínen, így abban a néhány, még épségben maradt épületben kerestünk menedéket, amelyeket amennyire csak lehetett, lezártunk, majd berendezkedtünk a túlélésre.

Innen úgy kellene folytatnom, hogy a túlélők példaértékű szolidaritást tanúsítottak egymás iránt, de – bár az idő hajlamos a múltat megszépíteni – semmiféle, a leghalványabb emléket sem őrzöm semmiféle jóindulatról, és nem is vagyok hajlandó legendává hazudni a történetünket. Olyan aljas módon bántunk egymással, mintha muszáj lett volna a mi gyarlóságainkkal is még megfejelni az egész bolygót ért csapást. Hamar felülírt minden egyebet az erősebb igazának az elve. A gyengéket határtalan kegyetlenséggel bántalmazták. Én magam is rabszolgája lettem egy bandavezérnek, aki rendszeresen megvert és megerőszakolt az emberei előtt. Azok közé tartoztam, akiknek az volt a dolguk, hogy élelmet keressenek a romok között, és megjártuk, ha üres kézzel térünk vissza a portyákról. Ilyenkor levetkőztettek minket és addig korbácsoltak, amíg a testünk egyetlen, hatalmas nyílt sebbé nem vált. A sugárzásnak amúgy is kitett bőrünk cafatokban vált le rólunk.

Begyűjtöttem néhány ceruzát és egy üres füzetet, amelyben igyekeztem lejegyezni a nyomorúságos életünk eseményeit. Nyilvánvalóan soha nem fogja senki elolvasni ezeket az írásokat, amelyek számomra az ellenállás egy formáját jelentették, és persze a lehetőséget arra, hogy kiadjam magamból az átélt gyötrelmeket. Párizs egyetlen, hatalmas romhalmaz volt, egy város, amelyet leradíroztak a térképről, mi pedig minden reményünket elvesztettük a menekülésre. Nem volt sem hadsereg, sem rendőrség, hogy a segítségünkre jöjjön, hogy megmentsen minket a lepraként terjedő barbárságtól, amelyről tévesen azt hittük, hogy már régen a múlté.

Idővel – azt nem tudom már megmondani, hogy hónapokkal vagy évekkel később – megjelentek a mutációk, amelyek persze a leggyengébbeket sújtották elsőként. A bőrük felhólyagosodott, a hajuk teljesen kihullott, ahogyan a fogaik is, a végtagjaikon és az arcukon pedig valamiféle feketés sebhelyek vagy foltok jelentek meg. A halottakat és a még haldoklókat a rakétalövedékek becsapódásakor keletkezett kráterekbe hajítottuk. Gyorsan leszoktunk arról, hogy ruha legyen rajtunk. Ha a sebek már nagyon gennyesek voltak, a ruha az eleven húsunkhoz tapadt, amitől minden mozdulat fájdalmas volt. 

A bombázások után enyhén vészjóslóan piszkossárga színű maradt az ég. A felhőket nem lehet látni, még akkor sem, amikor gyilkos hevességű zivatarok csapnak le ránk. Egyre nehezebben megy az írás, és egyre nehezebben tudom titokban tartani a füzetemet, mivel már nincs egy kis darabka rongyom se, amibe el tudnám rejteni a többiek elől. A mindennapjaink kegyetlensége és az egyre gyorsuló hanyatlásunk miatt már-már elvesztettem a beszédkészségemet. Alig emlékszem a korábbi életemre. Úgy rémlik, hogy szerető családban nőttem fel, de bizonyosság semmi nincs bennem, képeket látok csak, amelyeket kínlódva tudok felidézni. Az arc, amely a leggyakrabban eszembe jut, egy fiatal férfié, finom vonásokkal és ritkás szakállal. Van, hogy azt hiszem, ő a testvérem volt, máskor meg azt, hogy a szerelmem. Már azt sem tudom, hány éves vagyok. Néha tíz-, néha meg ezerévesnek érzem magam. Azon gondolkodom, vajon miért ragaszkodom ilyen makacsul az élethez. Semmi boldogság nincs ebben a lerombolt világban, még az öröm aprócska morzsái sincsenek. Egyetlen örökségünk, úgy tűnik, a szenvedés. Némelyek irigylik azokat a városlakókat, akiknek sikerült a metróban menedéket találni. Én nem szeretnék a helyükben lenni és ott vakogni azokban az állandó sötétségbe boruló, föld alatti járatokban, ahol semmit sem látnak, bármerre is néznek. Lehet, hogy sugárfertőzött levegőt lélegzem be, de minden nap fürkészhetem a felkelő nap fényét, és szeles éjszakákon megpillanthatok a sötét éjszakai égbolton is pár fel-feltűnő csillagot. A hajnalok olyanok nekem, akár egy ígéret, és minden áldott éjszaka megpihenhetek. A bennem zakatoló túlélési ösztön alighanem ezekből az ábrándos pillanatokból táplálkozik. 

Egy gyermek növekszik a hasamban. Erőszakban fogant gyermek. Az apját egy rivális klán a menedékünk ajtajára felfeszítette egy keresztre. Nem sirattam meg, úgysem maradt már egyetlen könnyem sem. Egy másik férfi fennhatósága alá kerültem, aki ugyanolyan brutális, ugyanolyan vadállat volt, és akinek végül álmában elvágtam a torkát. Felébresztettem rögtön azután, hogy a pengém elmetszette a nyakát. Még öt másodpercig életben volt, bárgyún, a vérében gurgulázva, miközben én mosolyogva bámultam. Ajkain bíborvörös buborékok képződtek és pukkantak ki, épp, mint amilyeneket kislánykoromban szappanos vízből csináltam. A szemében már nem volt sem gyűlölet, sem kegyetlenség, csak mérhetetlen döbbenet és gyermeki félelem. Senki sem neheztelt rám ezért a klánból. Megszabadítottam őket egy igazi söpredéktől.

Figyelem a fajunk karikatúrájává vált embertársaimat, és úgy tűnik, mintha a génjeink elvesztették volna az emberi létezéshez szükséges használati utasításukat. Már nem tudják, pontosan hová valók a végtagok, sem azt, mennyivel kell belőlük egy átlagos embernek rendelkeznie. Néhány újszülöttnek hiányzik egy vagy kettő, másoknak meg egy plusz láb vagy kar nőtt ki a hátukból vagy a mellkasuk közepéből. Szörnyetegeket hozunk a világra, akiket az ösztöneink által vezérelve védelmezünk, jóllehet az az állandó késztetés kínoz minket, hogy megöljük őket, mivel bennük önnön hanyatlásunk elviselhetetlen képét látjuk tükröződni. Vajon az én gyerekem az épek közé fog tartozni, akik egyre ritkábbak? Végső soron már ők az abnormálisak. A többiek makacsul neheztelnek rájuk, mintha csak ők lennének a felelősek a szerencsétlenségükért. Az az érzésem, hogy hamarosan kénytelenek leszünk megválni mindentől, ami szép, és mindennapossá, megszokottá, viszonyítási alappá válik majd a borzalom. Az épek, hibátlanok nem számíthatnak hosszú életre. Néhányan közülük már most köddé válnak váratlanul, anélkül, hogy bárki is megpróbálná megfejteni eltűnésük rejtélyét. Gyanítjuk, hogy – ők, akiknek eredendő szépségükért nagyfokú törékenységgel kellett fizetniük – nem önszántukból távoztak. Abban reménykedem, hogy az én gyerekemnek lesz legalább egy vagy két rendellenessége. Feltéve, hogy fiú vagy lány (szerencsétlen nemi mutánsokat mindenki megveti, üldözi, és a legtöbbször végül le is mészárolják őket a fosztogatók), engem nem érdekel, ha egy karja vagy három lába van, vagy ha a feje alacsonyabban van az átlagosnál.

Közeledik az idő, hogy világra jöjjön. Készülök, hogy elhagyjam a menedékhelyet, ahogy minden nő szülés előtt. Néhányan annyira elborzadnak az újszülöttjük látványától, hogy magukra hagyják őket, és pár nappal később üres tekintettel, hallgatagon térnek vissza a menedékbe. Emlékszem Fatima jövendölésére, amely így szólt: mikor eljönnek a sötét idők, az élők irigyelni fogják a holtakat. Irigylem a holtakat, de nincs bátorságom csatlakozni hozzájuk. Vagy a túlélés mindent felülíró ösztöne az, amely arra kényszerít, hogy életben maradjak, bármi áron?



Ismeretlen szerző





– Szerinted elmentek már? 

– Halkabban, Plaisance! 

– De már nem hallani őket. 

– Sose tudhatod ezeknél az idiótáknál. Furcsa, hogy a kutyáik nem szúrtak ki minket. Lehet, hogy elveszítették már a szaglásukat. 

– Egyre több itt a víz, én meg megfagyok. 

– Én is. A golyóim már szinte a torkomban vannak. 

– Dehogyis, te hülye, még mindig ott vannak a helyükön! 

– Ezt csak úgy mondtam. Ne csipkedd már őket, mert sikítani fogok. 

– Sose éreztem még ilyen kicsinek őket! 

– A hideg nem tesz jót a férfiúi büszkeségnek. 

– Miért? Arra vagytok büszkék, ha nagyok? A tieid tetszenek nekem, szépek és feszesek. Nem olyanok, mint Fo Cáé. 

– Az övét is láttad? 

– Jobb nem jutott az eszébe a vén szarházinak, minthogy mutogassa őket. Pedig nem volt mire büszkének lennie, förtelmesen néztek ki, szinte a térdéig lógtak. Nagyon fázom, Juss. 

– A kutyák gazdái bezzeg nem úgy tűntek, mintha zavarná őket a hideg. Pedig semmi ruha nincs rajtuk, csak tele van pingálva az egész testük. 

– Meg csontok és vaskarikák az orrukban, vagy másutt. Elég kemények. 

– Igen, de a fegyvereik primitívek, amolyan kövekből készült pörölyök, hegyesre faragott lándzsák, bunkósbotok… A mi lőfegyvereinkkel szemben nincs esélyük. 

– De sokan vannak, Juss. És láthatóan nem ismernek irgalmat. Lehet, hogy néhányat sikerül megölnünk közülük, de a végén lerohannak minket. 

– Még egy okkal több, hogy ne vegyenek észre. 

– Sokáig maradunk a Jobbparton? 

– Csak amíg nem találkozunk az Idő Urával, akiről Roy mesélt. Miért? 

– Nem szeretem a Jobbpartot. Bűzlik a szomorúságtól és a haláltól. 

– Ugyan már, nem veszélyesebb, mint a Balpart. 

– Még abban sem vagyunk biztosak, hogy ez az Idő Ura létezik-e egyáltalán. 

– A Keleti-tengerről se gondoltuk volna, hogy létezik… Mégis láttuk. 

– Miért akarod annyira megtalálni?

– Nem igazán tudom, de úgy érzem, egyet s mást megérthetünk általa.

– Mire jó, ha értjük a dolgokat?

– Talán úgy jobbá tehetjük az életünket.

– Amikor veled vagyok, Juss, olyan, mintha az élet szép lenne.

– Én is így érzek, Plaisance, de én egy kíváncsi ember vagyok. Muszáj mindenbe beleütnöm az orrom.

– Hát, dugd be a lábam közé is, imádom, amikor a nyelveddel kutakodsz bennem.

– Ha megígéred, hogy nem leszel túl hangos.

– Halkabb leszek, mint Arc vadászat közben. Úgy szeretném újra látni őt.

– Mostanra már felnőtt lehet. Nem vagyok benne biztos, hogy felismerne minket.

– Fogd be, és foglalkozz inkább velem. Ez majd eltereli a figyelmemet a hidegről.

– Ahogy óhajtja, hercegnő. 
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